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savoir / de science «0onbIias dpynuisy; abime (puits) de science «knane3b MPEMYIPOCTHY; de science certaine
«W3 BEPHOTO UCTOYHHKAY, expérience passe science «OMBIT - Iydinas Haykay; il y plus d’heure que de science «ny-
pakam cuacTtee»; une once de bon esprit vaut mieux qu’'une livre de science «karis 3apaBOTO CMBICIIA JIy4IIe, YeM
MyJIbl YIEHOCTIY, patience passe science «TepricHUe BaXKHEE YUCHUSI»; Science fermeé «KHUTa 3a CEMbIO MeYaTsIMu /
HEeIOCTYIHAsL Bewlby», 1p.. Mais Tafardele tirait mal parti de son revenu, et l’élégance notamment lui était une
science fermée «uo Tadapaenb He yMmen WU3BJIEYb BCEW BBHITOJbI U3 CBOMX [IOXOJOB, M, HAIIPUMEp, JJICTAHTHO Ofic-
BaThCsl OH TaK U HE HAYUWICS»; Science infilse «<HaUTUE»; avoir la science infuse a) «OCTHraTh BCE HHTYUTHBHO, 110
HaMTHUIO»; 0) pasr. «Bce 3HATH / TOJIAraTh, YTO BCE 3HAEIIb, HE YUach»; B) pasr. «ObITh 3HAIOMINM, OBITH JOKOI».

Bo ¢paniry3ckoM ciioBape OTMEUEHO, UTO CIIOBO Science MOXKET ObITh EPEBEICHO KaK UCKYCCTBO: science de la
guerre «BOGHHOE UCKYCCTBOY; la science des couleurs «ACKycCTBO COYETaHHUs Kpacok». B pasroBopHoM ¢panirys-
CKOM SI3BIKE CIIOBO HayKa MOXKET OBITh IIepeBeICHO lecon: que cela te serve de legon «3T0 Tebe HayKay.

TakuM 00pa3om, aHATH3UPYEMOE CIIOBO «HAayKa» MPOILIO CBOH IyTh Pa3BUTHS B aHIIMHCKOM M (paHIy3CKOM
SI3bIKAX, BKJIIOYAET B ce0s1 CBOM OCOOCHHOCTH HAa YPOBHE CEMAaHTHKH M, Ha HAIIl B3IJISA, MPEJCTABIsET HHTEPEC IS
JaTbHEHIIeT0 UCCIIEI0BAHMUS B APYTHX €BPOMEHCKUX A3bIKAX.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTU PEYHEBOI'O AKTA HECOI'JIACHA

Bapgonomeesa U. B., Kynemuna K. B.
Acmpaxanckuii 20Cy0apcmeen bl MeXHUYeCKull YHUepCcumenm

B Hacrosiee BpeMsi aKTUBHO Pa3BUBAETCSl KOMMYHHKATHBHAS JIMHTBUCTUKA, B OCHOBY KOTOPOH MOJIOKEHO U3Y-
YeHHEe KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIMHU. B CBSI3U C 9THM, NpeACTaBIsieTCsl 1eJeco00pa3HbIM U3yUYeHHE PEYSBOTO
aKTa. AKT pe4d COCTOMT B IMPOU3HECEHUH TOBOPSIINM IPEIUIOKEHHSI B CUTYallUH HEMOCPEACTBEHHOTO OOIIEHHUS CO
ciymarommM. «[loaxoa kK peueBoMy akTy HecoryiacHs Kak K croco0y JOCTHIKEHHs YeJIOBEKOM OIpEe/IeTICHHOH 1en
U PAcCMOTPEHUS MO STHUM YTJIIOM 3PCHHUS UCIIONB3YEMBIX MM SI3BIKOBBIX CPEICTB - TNIaBHAs OCOOCHHOCTH NAHHOM
TEMBI, IPUBJICKIIAS K HEH S3BIKOBENIOB, KOTOPHIX IepecTaia YAOBICTBOPATH MPOCTas KOHICIIUS TOTO, YTO SI3BIK
€CTb CPEICTBO, OpyIUe, MHCTPYMEHT o0IIeHus» [ApTroHoBa 2003: 56].

CymecTByeT psii 0COOCHHOCTEH pedeBoro akta Hecornacus. [Ipexke Bcero, pedeBoil akT HECOTIACHS MPeCTaB-
JISIeT COOO CIOXKHOE M MHOTOACIIEKTHOE SBJICHHUE, UCCIEIOBATh KOTOPOE HEOOXOIUMO C YIETOM CEMAaHTHYECKOTO,
IrpaMMaTHIECKOTO M MParMaTUdeckoro actekToB. C Ipyroil CTOPOHBI, «PEUeBOW aKT HECOTIACHS BBIPAXKAeT OTPHU-
LaTeJIbHOE OTHOILEHHE K AEHCTBUIO WIIM BBICKA3bIBAHHIO COOECEIHIKA, TEM CaMbIM IIpEJCTaBisieT co00il nHpopma-
TUBHOE, OLIEHOYHOE WJIM UMIIEPATHBHOE BBICKA3bIBAaHHE M MMEET B PEUYH OIPEEJICHHOE BOIUIOLICHHE C IIOMOIIbIO
CPEZCTB BBIPKEHHUSI, UCIIOJIb30BAHHE KOTOPHIX B KOHKPETHOW CHUTYAIlMW 3aBHCHUT OT psijia IPUYHMH: OT HAMEPEeHUH
TOBOPSILIET0, OT XapaKTepa CTUMYJIbHON PEIUIMKM U OT 0COOEHHOCTeH pedeBoi curyanuu. Cpean pedeBbIX aKTOB
HECOIJIaCHs BBIACISIOT HECKOJIBKO THIIOB OTAENBHBIX aKTOB, OTJIMYAIOIIUXCS JAPYT OT Ipyra OTTEHKAMH 3HAYCHUIL.
Kaxxp1ii T peYeBOTO aKTa HECOTJIACHS UMEET 0COOYI0 KOMMYHHKATHBHYIO 1eb» [Epema 1996: 28].

VYuensle, 3aHUMaBIINECS KiIaccH(UKaeil pedeBbIX akTOB HECOTJIACHsI, HE /IO KOHIIA OMPEAEIMIN €0 MECTO B
knaccudukanyu, npeaoxenHoi /x. Cepinem. [ToaTroMy npu paccMOTpEHHH CPEICTB BBIPAKEHHS PEUEBBIX aKTOB
HEcOoIJIachs MOXKHO CJIeJlaTh BBIBOJ O TOM, YTO B 3aBHCMMOCTH OT WJUIOKYTHBHOH II€JIM TOBOPSIIIETO, HECOIJIaCHE
MOXeT OBITh OTHECEHO K JIF0OOMY 13 Ki1accoB. JJaHHOE yTBEPXKJICHNE MOYKHO ITPEACTaBUTh B CIIEAYIONINX ITpUMepax:

1) penpe3eHTaTHUBHI:

- I think that his ideas are stupid and not true to life.

- No, you are mistaken. In reality, he is a great man with clever thoughts and ideas that can change the situation
in the country. A lot of people admit it except you [Cepadumona 1978: 12].

2) IOUPEeKTHBHI:

- I'hate Mary. She is very selfish and always betrays her friends.

- No, you shouldn’t say such words of your best friend. It is nonsense! She is always very attentive and kind.
You should immediately call her and try to make peace with her [Cepadumona 1978: 15].

3) KOMHCCHUBBI:

- Harry, you always tell me a lie. I can’t trust you any more.

- It is not true. I am not a liar. If you want I’ll, I’ll... prove my love towards you with the help of my actions?
[Parsons 2002: 117].

4) DKCIIPECCHBBI:

- Mum, Jane and I want to live separately from you.
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- What? What a nonsense! I don’t know how to react to your words! You’ll do it only after my death! [Cepa-
¢umona 1978: 8].

5) mexmaparuu:

- You are against the peace and for war in the world!

- Who told you that? It is nonsense! If you elect me I’ll prove that it is not true [Mitchell 2002: 99].

PeueBoii akT Hecormacusi OOBIYHO PACCMATPUBAETCS 4Yepe3 KAaTETOPUIO OTPHUIIAHHS: OHA MOXET BBIPAXKATHCS
TIPEATIOKEHUSIMH, UMEIOIMMHU (POPMABbHBIN NPU3HAK OTpHLaHKs. HO B S35IKOBOM CO3HAHMM HOCHTEJISI aHIIIMICKO-
TO SI3BIKa ATY JKE€ CUTYaIHI0 MOTYT BBIpaXKaTh M NPeUIoKEHHs 0e3 pOopMalIbHOTO NPU3HAKA OTPULIAHHUS.

Hampumep:

1) - I think that Jill is an up-to-date girl. That is why she has a lot of boy-friends.

- I don’t think so. Her dresses are modest and her appearance isn’t attractive.

B nannom npumepe “I don’t think so” conepxut hopmanbHblii npusHak otpunanus [Cepadpumona 1978: 24].

2) - Mary said that we will have exams next week.

- Rubbish! You must be joking!

- No, it is true.

JaHHBI IpUMep HE COePKUT (opMallbHOTO Ipu3Haka oTpumanus [Cepapumona 1978: 21].

«PedeBoii akT HecorylacHs - 3TO OAWH W3 BUJIOB PEUEBBIX aKTOB HETAaTHBHOM PEAKLIUH, K KOTOPHIM HEKOTOPHIE
YUEHbIE TaK)Ke OTHOCAT aKThl 3anpelieHus u otkaza» [Epema 1996: 38].

Hrak, «peueBoil akT HETaTUBHOW PEaKLMU - 3TO PEAKTUBHBIM aKT, BBIPAXKAIOLIUM OTPULATEILHOE OTHOLIECHUE
TOBOPSILIETO K ACHCTBUIO MIIM BBICKAa3bIBAHUIO COOECEIHNKA, MPEACTaBIIOMINI cO00H MH()OPMAaTHBHOE, OLIECHOYHOE
WJIN UMIIEPATHBHOE BBICKA3bIBAHHME C PA3IMUHBIMHU SMOLMOHAJIBHBIMU OTTEHKAMH (CYXJEHUE, HEOJOOPEHUE U JIpY-
T'He) ¥ UMEIOIINI B peun onpeseseHHoe BorutoneHue» [Epmakosa 2001: 63].

[Tpy KOMIUIEKCHOM HCCIIEIOBAaHUU PEUYEBOrO aKTa HECOINIACHS HEOOXOJMMO NMPHUHUMATh BO BHUMaHUeE psf pak-
TOPOB:

1. KommyHnnkaTuBHas nenb. OHa MOXKET OBITh pa3iWdHA, HAIPUMEpP, B TOM, YTOOBI BBIPA3UTh OTCYTCTBHE CO-
TJIacus TI0 OTHOIICHHIO K BBICKa3bIBAaHHUIO COOECETHHKA.

- I think that this Sunday will be suitable for visiting Jane and tell her everything what I think of her.

- I don’t see any sense in it. These your actions, Kate, are wrong and ungrounded. You should stay at home or
phone her to make peace [Cepadumona 1978: 14]. Ilpu 3TOM BO3pakeHHE SIBISETCS OLEHKOW WH(pOpMAIUU code-
Ce/IHUKA.

2. Kownuermnus ropopsiuero. ['oBopsiiinii MOXKeT BbIpakaTh ONPEACICHHYIO TOUKY 3PEHHSL:

- You are the best mother in the world

- No, I am not. You want me to be. And I want to be, I really do. But just wanting something doesn’t make it true
[Parsons 2002: 68]. B qanHoM mpumepe coOeCeTHUKN HAaXOASATCS Ha MPOTHUBOMOJIOKHBIX TO3HUIUAX 10 OJHOMY BO-
pocy.

3. KoHremnmus codeceqHnKa:

- You can’t cook at all. You are a good-for-nothing person.

- That is not true. I can cook and always cook tasty things. You can’t appreciate my talent in cooking [Cepadu-
MoBa 1978: 17]. CobeceqHUK POBOIMPYET ONMPEACICHHYIO OTPUIATEIHHYIO PEAKIIUIO TOBOPSILETO.

4. CoOpITHIIHOE CONepIKaHUE!

- Patrick is a great guy. He is very sensitive and kind.

- I don’t agree with you. He is very selfish and cunning. I can’t understand why you don’t notice it [Cepadumosa
1978: 26]. CoObiTHiiHas OCHOBA JAHHOTO PEYECBOI0 aKTa HECOTJIACHs BKIOYaeT HHOOPMUPOBaHHE coOeceHUKa 00
OTPHILATEILHOM OTHOIICHUH TOBOPSILIETO K €ro IeHCTBHIO.

5. ®akTop KOMMYHHMKaTHUBHOI'O IIPOLIOTO:

a) HeifrpanpHble perunku: 1 don’t agree; I am not sure; No, I don’t think; I disagree; etc.

6) HedopmanbsHble peruiku: [ don’t see any sense in it; Nonsense!; No way!; You must be joking!; etc.

B) popmanbuble periku: I’m afraid I don’t share your point of view; I see things rather differently myself; etc.

6. dakTOp KOMMYHHKATHBHOTO OYIyIIEro:

-How many times have I told you not to make friends with this awful girl. She has terrible background: her fa-
ther is a drunker and her mother ...Oh, my God!

But Marty only stood up and went away [Parsons 2002: 103].

B nanHoM cityyae pakTop KOMMYHHKAaTHBHOTO OYAYILEro BBIPAKEH B OTCYTCTBHM OTBETa Ha PEILUIMKY cobece-
HHKA.

7. S3pikoBoe BorutomeHHe. COOTBETCTBEHHO KaXKJIBIH PAaCCMOTPEHHBIM MOATHII PEYEBBIX aKTOB HECOTJIACHS
HUMeEET OlpeieJIeHHOE BoTuIoneHue B peun [Jluackuit 1997].

TakuM 00pa3oM, pedeBOi aKT HECOTIACHSI HCHOIb3YETCs] YETOBEKOM AJISI JOCTIDKCHHUS PA3IMUHBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX 1ieiel. [Ipu 3ToM BEIOMpAOTCs pa3ludHBIE CHOCOOBI X PEATH3allH, M IIPUMEHSIETCS COOTBETCTBYIOIIUH
SI3BIKOBOW MaTepHall.

19



Cnucox ucnonb308anHol 1UmMepamypbol

1. Aptonosa, H. /., MarBeeBa, T. B. Kommynukarususiii actiext si3pika / H. 1. AptioHoBa, T. B. Matseesa. - M., 2003.
—-204c.

2. Baxtun, M. M. HUccnenoBanus B tuarBucTHKe / M. M. Baxtun. - Jleannrpan, 1983. — 416 c.

3. Epema, A. B. HanmonansHas crienn¢uka BRIpaKeHHUS 3alpelieH st M 0TKa3a B PyCCKOM M aHIJIMHCKOM si3bIKax / A. B.
Epema // 5131k 1 KynbTypa: MarepHransl pernoHaIEHOH HaydHO-MeToqHIecKoi KoHpepeHmu. - Boponex, 1996. - C. 26-40.

4. Epmaxosa, JI. M. Hayunsie uccienoBanus B auarsuctike / JI. M. Epmakosa. - M., 2001. — 118 c.
Jlunckwuii, JI. M. JIuarsucrudeckue teopud / JI. M. JTunckuit. - M., 1997. — 398 c.
Cepadumona, M. A., IllaeBuy, A. M. Topical Dialogues / M. A. Cepadumona, A. M. [llaesuu. - M., 1978. - 78 c.
Cepab, . Teopuu peuessix aktoB. / [lx. Cepinb. - M., 1998. — 180 c.
Mitchell M. Gone with the Wind / M. Mitchell. — London: Penguin Books, 2002. — 688 c.
Parsons T. Man and Boy / T. Parsons. — London: Harper Collins Publishers, 2002. - 344 c.

SR

YIIOTPEBJIEHME [TOCECCHUBOB BO ®PAHCUMCKOM CKPUIITE
Bacunvesa E. I
Ilempo3zasodckuii 2ocyoapcmeenHblil YHugepcumen

Uzydenune ¢popm moceccrBoB Ha MaTepuanie (ppaHCHUICKUX PyKOMUCHBIX TekcToB XII - Hawama XIV BB. (Bcero
npoaHaau3upoBano 10 GpaHCHICKUX PYKOMUCHBIX TEKCTOB) MOKA3BIBACT, YTO HAHOOJIEEe YIOTPEOUTEIHHBIMU B HIX
SIBIISIFOTCSL clleytonue: mes, tes, ses (I m.p. ex.4.), mon, ton, son (KII m.p. ex.4.), ma, ta, sa (k.p. €1.4.), mes, tes,
ses (KIT m.p. u x.p. MH.4.), Hanpumep: Onques tés chevaus ne fu trovés [Aiols. 1060]; - Va s’en Girars, quant ses
pere ot mengié [Ami: 2311]; - ...quil fust tous jours si couvers de son escu que ses adversaires ne li pelist malfaire
[Art X1, 19: 414]; - ...se je dovoye mectre ma vie en aventure [Erec III: 566]; - Ta crime, fon chief, fon visage,/ Quil
descrvroit tendroie e sage [Floire: 734]; - Ses fleurs sont vermeilles et blanches [Ibid: 603]; etc.

B mo3unun III1 M.p. MH. 4. BRICTYHAOT GopMbl mi, mes, tol; toi, [of, [oi. OqHako mpuMepsl UX yIOTPeOICHUS B
HaIINX PYKOMHCAX HEMHOTOUYHMCICHHBI, IIO3TOMY MBI HE MOKEM BBIICIUTH CPEH JNAHHBIX (POPM T€, KOTOPBHIE SBIIS-
I0TCS HanOoJIee yrmoTpeOUTEIbHBIMH.

st 6GonbImMHCTBA (GOPM MOCECCHUBOB, YIOTPEOICHHBIX BO (PPAHCHHCKUX PYKOMHCSAX, MBI KOHCTATUPYEM OTCYT-
CTBHE MHOTOYHCJICHHBIX BapHaHTOB. YKazaHHbIC (DOPMBI PETyISIPHO BCTPEYAIOTCS BO BCEX IPOAHATM3UPOBAHHBIX
HaMU PYKOIHCHBIX TEKCTAX.

OTMETUM HEKOTOphIE 0COOCHHOCTH YHOTPEOJICHHS (POPM MMOCECCHBOB, KACAIOIIUECS OTACIBbHBIX (PAHCHUHCKHX
PYKOIIMCEH.

Tak, B «Xponuke Hopmanackux repuoros» (Tours 903) B I1I1 m.p. ea.4. yacTo BCcTpedaeTes Gopma sis, ompese-
JisieMasl THAJICKTOJIOraMH KaK aHTJI0-HOPMaHCKasi, HampuMmep: ...sis movemenz/ Est de I’enbrive des granz venz
[Benoit: 41]; - Bier i fu, sis avoez [Ibid: 18017; - ...Dum sis cuers ne fust repleniz...[Ibid: 725]; etc.

B T0 xe Bpems, B KII m.p. en.d. 31ech NpenMyIIeCTBEHHO YIOTpeOIstoTes (paHiry3ckue (GopMbl mon, son.
JIvmb 0JHOKPATHO MBI 3a(MKCHPOBAJIM B JAHHOW pyKomHcH (Gopmy sum.

Bo ¢pancuiickoit pykomucu XIII B. «Aiiomsy» snmyeckort moamel XII B. MBI 0TMe4YaeM eIWHHYHBIE YIOTpeOIIe-
HUs popm men, sen (KII m.p. ex.u.) u me, se (K.p. €1.4.).

YnorpebiieHne aHTI0-HOpMaHICKO# (hopMsl sis B «XpoHrKe HopMaH/ICKHX TepIioroBy, a TakKe HCIOIb30BaHUE
¢dopM men, sen; me, se B PyKOIICHOM TeKCTe «AHOIIbY» MBI MOXKEM OOBSCHUTH JIMOO B3aMMOBIINSHUEM CKPHIIT, JIU-
00 BO3MOXHBIM MPOTOTrpadoM.

B pykomucsx «Crpactu XpuctoBb» U «XKurtue Cesaroro Jleogerapus», KOTOpble Mbl H3y4alH [0 JUILIOMaTHY e-
CKMM M3JaHUSAM pyKomHucel, ymorpelieHsl atumornormdeckue ¢popmsel toi, foi (IIIT m.p. mu.9.); mo, [o (KIT m.p.
en.d.), depenytommecs ¢ mon, son; mol, [of (KII m.p. ma.4.); mal, fal (k.p. MH.4.), Hampumep: uedez ma/
maNS | uedez mof pedl | uedez mo laz | qui fu plagal [Passion: 435, 436]; - Te pol che r&dre gie | dauaNT | to paire
glorie [Ibid: 514]; - Nel | condignet nulfl defo/ pier[./ re | uolunt fair eltre fogred. | [SLéger: 59, 60]; -Litrel uindrent
ale 1. | / 1ul fe giterent afofpez [Ibid: 224]; etc.

3. Bypcee yka3bIBaeT Ha TO, YTO B CHJIY TECHOI CBSI3U CO CIIOBOM, KOTOPOE OHM COIPOBOKAAIOT, B HAPOJHOM
sI3bIKE 00PA30BAINCH CO BPEMEHEM COKpAIIEHHBIE ()OPMBI NPUTSDKATEIBHBIX NpUIIAraTeIbHbIX AU BeeX Jui. JlaH-
HBIH (haKT MOATBEPXKIAETCS TaJUI0-JIATHHCKUM rpammarikoM Beprunmiem Maponowm (VI Bek), Ha KOTOpPOro ccbuia-
eTcs ydeHslii: Sunt et alia pronomina, ... ut mus, genetivus mi, dativus mo, accusativus mum ... sic erit et fus pro
tuus - «IMEI0TCA U APyTHe MECTOMMEHWS... Hampumep, mus (MOH), pOAUTENbHBIN Manex mi (MOEero), maTeiIbHbIA
majfiex mo (MOeMy), BHHUTEJBHBIN Mmazex mum (MOEro), ... Tak xe OyzmeTr u tus (TBOH) BMecTo fuus » [Vergilii
gram.: 47, 18; nurt. mo: bypcee 1952: 85].

Pa3BuTne MaHHBIX CHHKONMMPOBAHHBIX (OPM NPHUHMEHHBIX MOCECCHBOB MpenacTaBieHo B padore M.-K. Iloym
CIIEeAYIOMMM 00pa3oM: meys > meos > mos; meym > meom > mom; mea > mea > ma; etc. CooTBETCTBEHHO, (hOPMEI
mos, tos, sos, mas, tas, sas BIIOCJIEICTBUN PEeIyIIMPOBAINCH 10 mes, tes, ses [Pope 1934: 329].

[Mane>xHble 3HAYESHUS] NPUTHKATENBHBIX MTPUJIAraTelIbHBIX, YIOTPEOIEHHBIX BO ()PAHCHICKHUX PYKOIIHCSX, YETKO
BBIpayKeHBI B popMax M.p. ea.4.: mes, tes, ses (I1I1): mon, ton, son (KIT).

@®opMBl K.p. IPOTUBONOCTABIISIFOTCS 110 YMCITY: Ma, ta, sa (ex.4.) : mes, tes, ses (MH.4.).

B npoananm3upoBaHHBIX HAMU PYKOIHMCHBIX TEKCTAaX BCTPEYAIOTCS «OMIMOKM» B CKIIOHEHHWH, OJHAKO OHH He-
MHOTOuYMCcIeHHBI. [Ipy 3TOM, 3aMeTnM, 4To HanboJIbIIee KOJMYECTBO IpuMepoB yrnorpedaenus popm KII mon, ton,
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